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Summary of the Research

Language is the fundamental medium through which the person exchanges his ideas. For
this we use essentially spoken sounds. The structure of each language is different, which
makes it look different from all languages. Any language is bounded in some grammatical
rules that we call the structure of language. In addition to independent study of the system
of one language, comparative study of more than one languages may also be done. In this

dissertation, the verb phrase of Hindi-Awadhi is being studied comparatively.

Sentence is the basic unit in terms of communication in language. The verb is
centre element of the sentence. Most of the grammatical information in sentences is found
through verb. There are two parts of the Verb- main verb and auxiliary verb. The main
verb provides the lexical meaning, with which the grammatical information is found by
auxiliary verb. Looking at Hindi and Awadhi verb phrases in terms of form, it is found that

different suffixes and auxiliaries are not added for the information of each grammatical
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category, but rather one or two suffixes are added and most of the grammatical

information is expressed through the auxiliary verbs.

Therefore, we can compare this difference of language between sound, form and
sentence in linguistics. On the basis of comparison, the knowledge of the nature of both
languages is attained. All languages have their own grammatical system, in which the
language is formed. In the contrastive analysis, the similarities and dissimilarities found at
the level of sentence, form, sound etc. are analyzed. This helps in understanding both of
the languages. In this way, similarities and dissimilarities of Tense, Aspect, Mood as well

as gender, number, person etc. may be found in Hindi and Awadhi.

In the present tense of Hindi and Awadhi, gender is affected in singular and plural.
In the plural form of Hindi, both intransitive and transitive verbs are influenced by the
gender of the subject, whereas in the Awadhi, there is no effect of the gender of the subject
to the verb. In the present tense in Hindi, 'dT' is suffix and auxiliary verb ‘hai’ are added.
But in Awadhi only the suffix ‘t’ is used, and after this many auxiliary verbs, such as Ahai,
Ahisi, Ahu, Hai, Ahin, Ahai etc. are used. In Hindi singular and plural forms of Verb are
influenced by gender, but there is no effect of gender, number and person on the main verb

in Awadhi.

In Hindi, the main verb forms of verb are influenced in the singular and plural
numbers, all the three persons by gender in past tense. But there is no change in the main
verb form in Awadhi, only auxiliary verbs are affected. In the future tense of Hindi, the
intransitive and transitive verbs are influenced by gender, number and person, but in

Awadhi, only the number and person affects. Therefore we can say that the main verb is
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changed in all the three tenses, while there is no change in main verb in three types of

tense in Awadhi.

For Indefinite tense in Hindi the ‘taa,tee,te’ suffixes are added in main verb while
in Awadhi, ta,ti' suffixes are used. There is only one auxiliary verb ‘rahaa/rahee/rahe’ for
continuous aspect, in Hindi while in Awadhi the sentence is completed with only main

verb.

In Hindi's imperative mood, zero suffix is added with root verb for ‘too’, ‘0’, naa’
suffixes are used for ‘tum’ (you) (too jaa, tum jaao/jaanaa) and ‘ie’ is used for respect (aap
jaayie’jaaiegaa etc.) But in Awadhi, in singular ‘tu’ (jaa), in plural ‘tu’ (e) and (u), (tu
dekhe rahu) etc. are used. For Indexical mood in Hindi ‘a, aa’ suffixes and in Awadhi ‘ta,
ti’ tee’ suffixes are used. In Hindi ‘te hain’ is used for the plural form of main verb, i.e. ‘ve
jaate hain’ (P3.M..Pl.) But in Awadhi, ‘sabkeu’ is used, such as- u sabkeu jaat ahai

(P3.M.PL).

In Awadhi, in present tense, continuous aspect and future tense the information of
gender is obtained from noun or pronoun and even in third person is the same. Because in
the third person of Awadhi in singular-plural and both of the genders the same pronoun is

used.

Therefore, we can say that in the verb structure of both Hindi and Awadhi
languages there are many similarities and differences of Tense, Aspect and Mood along
gender, number and person. To find out it we can see the main verb forms and the
auxiliary verbs separately. Both of the languages have inflectional suffixes. There is

considerable difference in their number and uses, which are depicted in this desertation.
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